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                                                        ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
                                                         ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
      Ярко освещен  домик для свиданий. Слева видна входная дверь, справа - отдельный кабинет, отгороженный от прихожей стеной из растений.   Появляются синьор Джованни  и Дама в маске.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и  (снимая цилиндр и перчатки).  Вот мы и добрались. Вы не находите, что здесь чудесно?

Д а м а   в   м а с к е (оглядывая прихожую). Замечательно!

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Эх, Париж, Париж! Я чувствую себя в этом городе, словно в Венеции. Даже дома для свиданий тут именуют по-итальянски – казино. И  такие  обворожительные дамы…

Д а м а   в   м а с к е (замечая письмо на столике). Я вижу, они вам пишут…     

    Подходит к столику, снимает свою шаль, кладет на столик, берет лежащее на нем письмо и обнюхивает его.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и (пытаясь забрать письмо у нее из рук). Позвольте мне прочитать.

Д а м а   в   м а с к е.  Аромат парфюма тонок и едва уловим. Если это письмо от влюбленной в вас женщины, то вы прочитаете его вслух, договорились? 

С и н ь о р  Д ж о в а н н и .   Несомненно, радость моя, несомненно.

      Приняв из рук дамы письмо, синьор знакомится с его содержанием.

Д а м а   в   м а с к е.  Итак, я вас слушаю.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.  Да, это письмо от женщины.  К сожалению,  оно деловое.

Д а м а  в  м а с к е.  Тогда зачем же его принесли сюда?
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С и н ь о р   Д ж о в а н н и.  Я указал этот адрес одной особе на всякий случай. Хоть это дело и не терпит отлагательств, надеюсь,  оно  нам не помешает. Прошу. (Жестом приглашает Даму в маске в кабинет.) Я буду через мгновение.

Подходит к лестнице и кричит прислуге куда-то вверх.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Токана! Ты уже легла? Одевайся и ступай к синьору Сен-Жермену. Он сейчас должен быть у себя дома. Передашь ему мою записку. Да живее собирайся! За скорость получишь полцехина.

 Он подходит к секретеру, берет лист бумаги, обмакивает перо в чернила и пишет. Появляется Токана, молодая и очень красивая служанка. Грациозной походкой она спускается по лестнице и подходит к синьору. Дама в маске с порога кабинета внимательно наблюдает за происходящим.  Синьор Джованни складывает лист и отдает его Токане. Та молча берет послание, медленно поворачивается и   достоинством удаляется.  Хозяин  провожает ее взглядом, затем поворачивается. Дама в маске убегает в кабинет и располагается там. Туда же входит Джованни.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   В Венеции у меня была служанка Токана. С тех пор я выбираю  прислугу только с этим именем.

Д а м а   в   м а с к е.    Подозреваю, что их было уже не менее дюжины.

С и н ь о р   Д ж о в а н н и (улыбаясь).    Они были  схожи между собой не только в именах. 

Д а м а   в   м а с к е.   И были молоды, красивы, услужливы. Я вас прекрасно понимаю. Но даже для обладательницы столь сладкозвучного имени полцехина за такое простое поручение - это много. Признайтесь, мосье Джованни, что все ваши  Токаны иногда добровольно расширяли круг своих  обязанностей.        
С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Что вы имеете в виду?

Д а м а   в   м а с к е.   Ну… Иногда вы с ними играли  в догонялки.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   К сожалению, я не знаю такой игры.

Д а м а    в   м а с к е.  Тогда я вас научу.  Попытайтесь заключить меня в объятия. Если получится, наградой будет поцелуй. Ну же, решайтесь. Смелее!

Синьор Джованни начинает преследовать Даму в маске. Та все время ускользает. Споткнувшись, преследователь падает на ковер. Дама со смехом подходит к нему.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.  Нет, столь подвижные игры уже не для меня. Я считал себя пожилым человеком в тридцать лет, а теперь, когда мне сорок пять…
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Д а м а   в   м а с к е.   Помилуйте, разве вам за сорок? Не верится.  На вид вы значительно моложе…

С и н ь о р  Д ж  о  в а н н и.   Это все благодаря  моему другу Сен-Жермену.

Д а м а   в  м а с к е.   Он вас гримирует?

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Благодаря его дружбе я не старею душой, а поскольку лицо – это зеркало души… 

Д а м а   в   м а с к е.   Неверный свет зеркал скрывает возраст ваш.

С и н о р  Д ж о в а н н и.  Его скрывают  и одежды.

Д а м а   в   м а с к е.   Ах, эти платья! Они иногда так мешают нам… определять возраст.  Но  я  не верю  тому, что вы сказали.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   И правильно делаете.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Я вас догнал!

Д а м а   в   м а с к е.  Это вам лишь кажется, мосье!  Хоть вы и хитры, но поцелуя моего не заслужили.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Почему?

Д а м а    в   м а с к е.    Вы спешите… жить. К тому же,   приложили мало стараний.

Синьор  прижимается к коленям Дамы в маске, потом покрывает их поцелуями.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и ( заметив, что дама не реагирует на его ласки, шутливо).   Отчего вы не замечаете моего рвения?

Д а м а   в   м а с к е (слегка отстраняясь).   Я вижу, что вы игрок не очень азартный.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Ошибаетесь. И чтобы доказать это, готов предложить вам  игру более увлекательную.

     Он приподнимается  и обнимает колени дамы.
Д а м а   в  м а с к е.   Если она будет в рамках приличий, я соглашусь, пожалуй.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и (поднимаясь на ноги).   Когда я был молод, одна прелестница научила меня этой игре.  (Достает  из кармана банкнот, глядит на часы). Вот весьма крупная купюра.  Я отлучусь ненадолго, а вы спрячьте ее на себе.  Если, возвратившись, я деньги найду, они  мои, не найду - ваши.
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Д а м а   в   м а с к е (принимая из рук синьора Джованни  бумагу  и рассматривая ее ).   Затея   эта    восхитительна!

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Наша разлука будет недолгой.

Удаляется.  Дама в маске машет уходящему синьору Джованни рукой.
Д а м а   в   м а с к е (оставшись одна).   Куда же  спрятать? Этот синьор отовсюду их достанет. (Ставит левую ногу на стол и пытается скрыть банкнот в подвязке.) Нет, лучше на правой. (Меняет ногу).  А впрочем, какая разница? Кавалер мой   первым делом падает у ног дамы, а потом…
         Шевелит пальцами обеих рук, поднимая  их все выше.

Д а м а   в   м а с к е.     Он  представления не имеет о том,  с кем  играет. 

          Думает. Сложив бумагу, прячет ее в вырез платья на груди. Потом извлекает и прохаживается по комнате.
Д а м а   в   м а с к е.   Пожалуй, и сюда сможет добраться.  А вот снять с меня маску  не посмеет.
     Она  прячет банкнот  под маской. В это время синьор Джованни садится на софу в прихожей. Входная дверь открывается, входит Токана.

С и н ь о р    Д ж о в а н н и.  Застала ли ты графа дома, Токана?
Т о к а н а.  Да. Он прочитал ваше послание и стал готовиться к визиту.
  Служанка направляется к лестнице, ведущей в ее комнату. Бьют настенные часы, затем  раздается негромкий стук в дверь.   Токана возвращается  к двери и впускает  княгиню Наталью Петровну. Голову ее украшает шляпа с вуалью. Джованни встает и идет ей навстречу.     Служанка удаляется.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Рад видеть вас у себя, прекрасная княгиня!
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   О, любезный друг мой! Мое письмо рассказало вам о цели этого визита.  
С и н ь о р  Д ж о в а н н и (усаживая даму).   Я уже принял необходимые меры. Сейчас в Париже находится один человек, который умеет делать то, что обыкновенным людям не под силу. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   И как зовут этого господина?
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С и н ь о р  Д ж о в а н н и (усаживаясь напротив).   Настоящего его имени не знает никто.  Но когда он купил имение в итальянском городе Тироле и заплатил папе Римскому за титул, он стал графом Сен-Жерменом.
Н а т а л ь я   П е т  р о в н а.   А вы давно его знаете?                        

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.     Несколько лет назад,  путешествуя по Бельгии,   я почувствовал недомогание. Меня отвели к лекарю. Тот был одет в армянскую мантию, на голове его была остроконечная шляпа, густая борода доходила ему до пояса.  Этот с виду восточный мудрец дал мне чудодейственный эликсир. Он сказал, что многие рецепты узнал от самого Авиценны, и стал читать наизусть по-арабски отрывки из «Книги  исцеления». Испив его зелье, я в течение несколько дней  абсолютно излечился от недуга.  
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Сейчас меня беспокоит иное…
С и н ь о р  Д ж о в а н н и (жестом останавливая ее).    Когда я пришел к нему снова и в знак благодарности предложил  деньги,   мой врачеватель отказался.  «У меня своих денег достаточно», - на    чистом итальянском языке произнес он. Заметив тень сомнения на моем лице, лекарь добавил: « Не верите?» Он взял у меня медную монету в два су, положил ее в чашу и поставил на угли.  Монета расплавилась,    мой лекарь  добавил в чашу какого-то порошка и все тщательно размешал.  Пока литье остывало, этот кудесник рассказал мне кое-что о себе. Как оказалось, он европеец, много путешествовавший по Востоку, и зовут его…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Сен-Жермен… Это и был  Сен-Жермен!

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.  Верно!  Когда по его просьбе я взял остывший кусочек металла в руки, то не поверил своим глазам.  Передо мной было настоящее золото.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а. Тогда этот  чародей действительно способен помочь мне! 

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Думаю, меди в Париже хватает.   
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Сказанное вами действительно поражает воображение! Итальянец-алхимик    в восточных одеждах …

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Сен-Жермен вовсе не итальянец! Его французский язык так же совершенен. Вы в этом убедитесь сами. Скоро граф должен  придти  сюда. 
      Синьор Джованни бросает взгляд на часы, нервно двигает руками и сидит, словно на иголках.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (заметив его суетность).   Где я могу его подождать?

С и н ь о р    Д ж о в а н н и (несколько смутившись).   Только здесь. Простите. Это лишь маленькое казино.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (указывая на шаль, лежащую на столе).  Но  я,  наверное, мешаю вашему свиданию?

С и н ь о р   Д ж о в а н н и (с улыбкой).  Не  беспокойтесь об этом. Я бывал и не в таких ситуациях.   
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Вы - настоящий друг. Не смею больше вас отвлекать.   
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С и н ь о р   Д ж о в а н н и (поднимаясь). Я буду недалеко – за этой стеной из листьев.  (Пройдя несколько шагов и оборачиваясь, нерешительно ). И если вы захотите нас увидеть…

                    Он как бы раздвигает ветки руками.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Благодарю, но…                                            

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Спектакль обещает быть интересным. Давным-давно в Венеции сам французский посол  пожелал видеть меня в минуты величайшего наслаждения…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Я дама, а не посол.
С и н ь о р  Д ж о в а н н и.     Но  мы во Франции…  Невиданные зрелища всегда отвлекают  от печальных мыслей.   Извините, и не скучайте.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Идите, любезный Джованни.  Я подумаю над вашим предложением.   ( Машет рукой).  Идите, идите.

Синьор Джованни входит в кабинет и направляется к Даме в маске.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и (простирая к ней руки).   Итак, я должен найти мое сокровище.

Д а м а    в   м а с к е (делая шаг ему навстречу, перехватывая его руки).  Вы уже почти его нашли.

  Синьор Джованни готов ее поцеловать, но Дама в маске отворачивается, не отпуская руки.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.  Начнем с ваших рук.

 Вначале синьор Джованни снимает и разглядывает перчатку с одной руки, затем с другой.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Так, между пальчиков нет, в перчатках тоже. Позвольте вашу туфельку. 
Снимает туфлю. Рука его скользит вверх по чулку, доходит до подвязок.

Д а м а    в    м а с к е  (с кокетством).   Ах, мосье, я смущена!

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Что именно  вас смущает?
Д а м а   в   м а с к е.   У меня подвязки некрасивые и ничего не стоят.
С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   Мы их сейчас заменим.  
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                Достает из кармана другие чулки и подвязки.

С и н ь о р  Д ж  о  в а н н и.   И чулочки эти длиннее.
 Д а м а   в   м а с к е.    Что за  прелесть!

Синьор Джованни снимает ей чулок, надевает новый и закрепляет на нем подвязку.  В это время Наталья Петровна ходит по прихожей,  не решаясь подойти к стене кабинета. Видно, что она заинтригована.  Наконец она приближается к растениям  и дотрагивается до листьев, затем приникает к ним лицом. Покончив с чулком и подвязкой на другой ноге дамы, синьор Джованни распускает ей волосы и начинает расстегивать платье.  

Н а т а л ь я    П е т р о в н а  (отстраняясь от стены).   О, нет! Нет!
  Дама в маске вырывается из рук синьора, тот преследует ее. Обманув Джованни,  Дама в маске на некотором удалении от своего преследователя приподнимает маску и смотрит ему в глаза. Синьор Джованни  без сознания падает на кровать. Дама поднимает упавший на пол банкнот и рассматривает его на свету. В это время все свечи в казино гаснут. На фоне освещенного дверного проема возникает фигура человека в плаще. 

С е н – Ж е р м е н (княгине).   Не бойтесь меня, мадам, я тот, кого вы ждете. Я граф Сен-Жермен.

Он подходит к свечам, и в прихожей они загораются.  Музыка замолкает. 
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.    Синьор Джованни сказал, что вы можете помочь мне.

С е н - Ж е р м е н ( за руку подводя княгиню к тахте и жестом приглашая ее присесть). Я весь внимание.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (усаживаясь на краешек, смущенно).   Вчера у королевы я крупно проигралась в карты герцогу Орлеанскому. 
С е н – Ж е р м е н. Что была за игра?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   «Фараон». Чтобы покрыть долги, я попросила денег у мужа, но он отказал мне, сославшись на то, что их в наличии нет, а имения наши далеко в России.  И вот я решила продать  свои украшения,  да боюсь,  вырученных за них средств будет недостаточно.
С е н – Ж е р м е н (рассматривая ее внимательно и явно любуясь молодой княгиней).   Я готов услужить вам любой суммою.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( от радости поднимаясь ).   Ах, как я вам признательна! (Доставая шкатулку из сумочки). Прошу принять  в залог мои бриллианты. Они хороши.  Лишь в одном из них ювелир вчера обнаружил  небольшой дефект.

С е н – Ж е р м е н ( принимая из ее рук шкатулку).   Драгоценные камни – моя слабость. (Глядя ей в глаза). Они, как и некоторые женщины, пленяют воображение.  История каждого из них  так или иначе связана со злодейством.  А злодейства – самое низкое проявление страстей человеческих.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Вас интересуют преступления?

С е н – Ж е р м е н.   Нет,   только  страсти.
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   Сен-Жермен поправляет на себе камзол, приосанивается. Берет княгиню за руку и вновь усаживает, затем жестом указывает на стоящий рядом с тахтой стул.

С е н  -  Ж е р м е н.  Вы позволите взглянуть?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Окажите такую любезность, граф!
С е н – Ж е р м е н (открывая шкатулку ). Кстати, о страстях. Григорий Орлов, ваш соотечественник,  не так давно попросил у меня совета.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Он тоже много проиграл?

Сен – Ж е р м е н.    Нет.  Он пожелал знать истинную стоимость одного  необыкновенного,  просто изумительного сокровища.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (явно заинтригованная).  И что оно собой являет?

 С е н – Ж е р м е н (выдержав паузу, доверительным тоном). Когда-то в древности близ города Мадраса арии построили храм, и скульптура ведического божества  стояла в нем. Ослепительно сверкали большие глаза Вишну,  лишая алчных людей рассудка. Один француз ночью во время страшной бури пробрался в святилище. Ножом извлек он один камень из глазницы бога, но тут сверкнула молния, и вору показалось, что Вишну ожил. В ужасе негодный злодей бросился прочь из храма и скрылся в джунглях…
     Сен-Жермен замолкает и глядит на Наталью Петровну.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Продолжайте, пожалуйста…

С е н – Ж е р м е н.     Лишь утром похититель рассмотрел камень.  Это был зелено-голубой бриллиант каратов в двести, по форме напоминавший половину голубиного яйца. Вскоре француз продал его английскому капитану. Моряк привез покупку в Европу. Здесь камень переходил из рук в руки, и стоимость его росла. Сейчас бриллиант в Амстердаме, и граф Орлов хочет подарить его… 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Женщине?

С е н – Ж е р м е н (воздев руку к небесам).  Необыкновенной женщине.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    Поистине царский подарок. 
С е н – Ж е р м е н (с улыбкой).  Да, да, вы угадали. (После некоторого молчания).   Презент, предназначенный  даме, - это  знак любви. И чем он ценнее, тем большую любовь выражает.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (высказывая свои мысли вслух). При этом даритель явно надеется на женскую благосклонность… 
С е н –Ж е р м е н (взглянув на графиню). Мне пока самому предлагают камни в качестве залога.  ( Рассматривая драгоценности из шкатулки).   Но лишь одно смущает меня…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Что же именно?

С е н – Ж е р м е н.   То, что вы будете беспокойны до тех пор, пока не расплатитесь со мною. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а .   Вас тяготит это обстоятельство?

С е н –Ж е р м е н.   Да, поскольку смею предложить иной выход из вашего положения. 
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Надеюсь,  в нем нет ничего дурного?

С е н – Ж е р м е н.   Наоборот. Вы сможете отыграться в карты.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (испуганно).   Вы хотите, чтобы я еще раз села за карточный стол против герцога?

С е н – Ж е р м е н.   Именно так.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Граф, а если  мне вновь не повезет?

С е н – Ж е р м е н (уверенно).  Этого не случится, поскольку я открою вам один небольшой секрет.   

Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Тоже магический?
С е н – Ж е р м е н (с улыбкой).    Да,  вне всякого сомнения. Я вижу, Джованни вам кое-что обо мне уже поведал?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Самую малость. Но даже из его короткого рассказа  стало понятно, что вы – почти волшебник.

С е н – Ж е р м е н. Тем не менее, мой совет прост. Когда герцог будет метать, понтируйте против него. Выберите три карты, поставьте их одна за другою. Эти три карты принесут вам удачу.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Невероятно! (Подумав).   Но вдруг все же… 

С е н – Ж е р м е н.    Тогда я оплачу все ваши долги. Доверьтесь мне.   
     Закончив рассматривать камни из шкатулки,  Сен-Жермен берет один из них в руку, закрывает шкатулку и возвращает ее Наталье   Петровне.

С е н – Ж е р м е н.   Возьмите. А вот этот бриллиант я верну вам завтра утром, но уже  без изъяна  и на золотом кольце.  Наденете кольцо - и можете смело выбирать карты.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Но…

С е н – Ж е р м е н (подавая ей руку). И помните – отныне я  с вами. 

  Теперь освещен  кабинет. Там лежащий на кровати без чувств синьор Джованни приходит в себя. Дама в маске сидит возле него на кровати.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и (приподнимаясь на локтях).  Что..  что  произошло?

Д а м а   в  м а с к е.   В порыве страсти вы потеряли сознание.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и  (в смущении поднимаясь с кровати). Такое со мной случилось впервые.
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Д а м а   в   м а с к е.  Вы увлеклись.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и (подходя к даме с другой стороны кровати и подавая ей руку).  Вами  не увлечься невозможно.

Его слова явно рассмешили Даму в маске, и она от всей души смеется, подавая руку синьору Джованни.   Тот ведет ее в гостиную, где вспыхивает свет.  Там, с помощью  предложенной Сен-Жерменом руки, княгиня встает с тахты. 
С и н ь о р  Д ж о в а н н и (слегка поклонившись графу, Наталье Петровне).  Надеюсь,  мы не зря потревожили графа Сен-Жермена?

С е н – Ж е р м е н (бросив взгляд на Наталью Петровну).   Я благодарен за такое беспокойство. (Синьору Джованни). Надеюсь, с моей помощью княгиня определилась. Завтра она будет играть в карты  с его светлостью герцогом Орлеанским.

Д а м а   в   м а с к е.   Игра в радость, когда выигрываешь.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   И в тягость, когда нечем платить проигрыш.

Д а м а   в    м а с к е.   Даме – и нечем платить?

С и н ь о р  Д ж о в а н н и ( увлекая Даму в маске  к выходу).   Идемте, моя дорогая.  Вы знаете, какой самый драгоценный дар дарован некоторым женщинам?

Д а м а   в   м а с к е.   Еще бы!

С и н ь о р  Д ж о в а н н и.   А вот и нет! Это умение молчать в нужную минуту.

Д а м а   в   м а с к е.   Чтобы заставить женщину замолчать, ее надо поцеловать в губы.

С и н ь о р  Д ж о в а н н и ( распахивая дверь).   Клянусь, я это сделаю!

Д а м а   в    м а с к е.    Я не советую вам торопиться. (Оборачиваясь в двери к Сен-Жермену и княгине).  До свидания,  мадам.  До свидания, мосье.

С е н – Ж е р м е н.   Прощайте.

Д а м а   в м а с к е.   Я надеюсь все-таки,  до свидания.

 Синьор Джованни и Дама в маске выходят.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( глядя на дверь).   И что только  Джованни в ней нашел?

С е н – Ж е р м е н.    Она выглядит молодой и привлекательной… И весьма загадочной. А мужчины любят загадки.   Рядом с ней наш друг ощущает себя   молодым.   Как, впрочем,  и я рядом с вами.

Сен-Жермен наклоняется к Наталье Петровне и  целует ей руку.  
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Не знаю, почему я так доверяю вам,  граф Сен-Жермен. Быть может, завтра… 

С е н – Ж е р м е н (выпрямляясь).  Не беспокойтесь  о  грядущем дне.     Все устроится для вас как нельзя лучше. А пока возьмите вот это.

      Сен-Жермен достает из кармана пухлый  матерчатый кошелек.
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а (принимая деньги).   Благодарю вас, граф. 
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С е н -  Ж е р м е н.  Я очень рад нашему знакомству. 
    Княгиня прячет шкатулку и кошелек в сумочку.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (нерешительно).   Сейчас я должна идти.  
С е н – Ж е р м е н    Я тоже  поспешу: ведь к завтрашнему утру кольцо должно быть готово. Его вам доставят на заре.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И вы знаете, куда?

С е н – Ж е р м е н.  Волшебнику не задают таких вопросов.

       Наталья Петровна направляется к двери, потом останавливается и оборачивается.
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а. А как  потом  мне отыскать вас  в  Париже?

С е н – Ж е р м е н.  Где моя обитель,  знают только  близкие друзья.   Отныне это  будете знать и вы.

     Сен-Жермен  подходит к ней и что-то шепчет на ухо.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (несколько смущенно).  Запомнила. И еще одна просьба, дорогой граф. Не провожайте меня.

С е н – Ж е р м е н.  Понимаю. Спокойной ночи, княгиня.  

         Сен Жермен открывает дверь, пропускает Наталью Петровну,   затем через некоторое время выходит сам. С лестницы спускается  Токана и гасит свечи. Затемнение.
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                                                      ЯВЛЕНИЕ  ВТОРОЕ
  Лаборатория Сен-Жермена.  Сам хозяин в кафтане стоит у стола, на котором видны  различные склянки,  и смешивает их содержимое. Неожиданно для него у входной двери оживает колокольчик. Сен-Жермен ставит реторту на стол и удаляется.  Через несколько секунд он возвращается  с гостьей – Натальей Петровной. Лицо ее по-прежнему под вуалью.
С е н – Ж е р м е н.  Хоть ваш визит для меня несколько неожиданный, но очень приятный.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Он столь скорый потому, что чувство благодарности переполняет меня.  Вчера все произошло именно так, как вы и предрекали.  Я решила  незамедлительно вернуть долг и еще раз  поблагодарить вас.
      Она извлекает из своей сумочки кошелек Сен-Жермена и протягивает его графу. Тот относит кошелек к комоду и бросает его в ящик. Наталья Петровна  с любопытством  оглядывает лабораторию.

С е н – Ж е р м е н (возвращаясь к гостье).  И еще вас интересует то, чем я занимаюсь…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Вы невероятно проницательны…

C е н – Ж е р м е н.  С высоты прожитых лет я гляжу на окружающих меня людей и почти сразу угадываю их желания. Так опытные игроки угадывают достоинства карт еще в колоде, не открыв их.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И какие же достоинства разглядели вы у меня? 

С е н – Ж е р м е н.   Ваша внешность чарующа, поскольку совершенство и изящество сочетаются в ней   поразительным образом.  В ваших глазах светится разум,  линия губ свидетельствует о страстности и сильной воле.  Я бы сравнил вас с  карточной дамой. С пиковой  дамой.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А вы, вероятно,  туз?

С е н -  Ж е р м е н.  Мне больше нравится джокер, поскольку он может заменить любую карту. 
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Но в штоссе шута нет.

С е н -  Ж е р м е н.  Он есть в других играх, не менее увлекательных…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Да, это карта непростая…. 
С е н – Ж е р м е н.  И я  кажусь вам  несколько загадочным…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Было бы очень странно, если бы после всего произошедшего со мной вы таким не казались. 

С е н – Ж е р м е н.   И подозреваю, что ваш пытливый ум стремиться постичь неведомое.                                              
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    Вы…  Вы способны улавливать чужие мысли?
С е н – Ж е р м е н (с улыбкой).  Иногда. Ведь весь космос, небесные тела и то, что расположено на них, пронизывает  некая таинственная сила.    Этот замечательный  флюид вызывает определенные состояния людей, и еще при помощи его мысли одного человека могут передаваться другому беззвучно.  
Н а т а л ь я    П е т р о в н а (в изумлении  глядя на Сен – Жермена).   Невероятно! Откуда столь удивительные познания?

                                                             15
С е н – Ж е р м е н.   Часть их даже древнее, чем клинописные тексты шумеров. Она принесена с берегов одного чудесного острова,  коего больше нет на географических картах… Как вы думаете, сколько мне лет?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  На вид лет тридцать…   пять…
 С е н – Ж е р м е н.   Вы ошибаетесь. Я гораздо старше.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Неужели семьдесят? Не верю.
С е н – Ж е р м е н .   Что ж, откроюсь   вам,  ибо и вы доверились мне.    Путешествуя по миру,  я познакомился и  с Клеопатрой. Изумительная была женщина! Вы с ней в чем-то схожи. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (испуганно глядя на графа).  Вы говорите серьезно?

С е н – Ж е р м е н.  Вполне. Я понимаю, что звучит это неправдоподобно… 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    Меня пугает… 
С е н – Ж е р м е н.  Мой возраст? 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (включаясь в игру).  Печальная участь Клеопатры.
Сен-Жермен начинает ходить вокруг Натальи Петровны, та все время поворачивается к нему лицом.

С е н – Ж е р м е н.   Царицу погубили любовь и гордыня.   Бедные египтяне и несчастные римляне! Они убивали друг друга и не ведали, в чем была истинная причина войны.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Вы обвиняете ее любовь?                                                          
С е н - Же р м е н.  Нет, только гордыню.  Любовь же придает  силы и возвращает молодость Именно любовь к ближнему лежит в основе  учения Христа.  А он был моим другом.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Не богохульствуйте, граф. Это чрезмерно.

С е н – Ж е р м е н.   Вы по-прежнему мне не верите?
Н  а т а л ь я   П е т р о в н а. Люди не могут жить столь долго…

С е н – Ж е р м е н.  Возможности человеческого организма далеко не исчерпаны.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Соблаговолите пояснить.
С е н – Ж е р м е н.  Островитяне, о которых я уже упоминал, оставили  мне рецепт эликсира молодости.  В своей лаборатории я готовлю этот чудодейственный напиток.  Скажите, не хотели бы  и вы  оставаться такой, как сейчас, молодой и красивой?  

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Право, я не знаю.

С е н – Ж е р м е н.   Это не ответ.
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Я должна обдумать все сказанное вами.
С е н – Ж е р м е н.  Отдаю должное вашей осмотрительности. Действительно, кое-какие проблемы существуют.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Уж не хотите ли вы сказать, что употребление вашего эликсира имеет дурные последствия для здоровья?
С е н – Ж е р м е н.  Нет.    Скорее наоборот.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Так что же тогда?
С е н – Ж е р м е н.   Вы  сможете жить долго. Очень долго. Ровесники ваши будут умирать от старости, и известия об их смерти заставят вас постоянно думать о бренности существования. Дети одряхлеют раньше вас, от этого сердце ваше очерствеет… 
  Наталья Петровна поворачивается и глядит ему в глаза.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.     Если то, что вы мне говорите – правда, то вы необычный, сверхъестественный человек, и  ваше сердце должно быть подобно куску кремня.
С е н – Ж е р м е н. К счастью, это не так. До того, как мне был дарован рецепт эликсира,  я прошел испытание.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. И вы по-прежнему обуреваемы страстями?

С е н – Ж е р м е н. Увы, увы, увы…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Тогда мне нечего бояться.  ( Подходя к графу,  с вызовом).   Да,  я всегда хочу оставаться такой, как сейчас.

С е н – Ж е р м е н.   Что ж…

              Сен-Жермен  подходит к комоду и достает из него флакон, наполненный жидкостью. Приблизившись к княгине, он выставляет руку с флаконом перед   собой.                                                                               
 С е н – Ж е р м е н.   Но прежде необходимо подписать договор о том, что вы никогда, никому и ни при каких обстоятельствах не расскажите о произошедшем.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а  (заворожено глядя на эликсир в руке графа ).  Я готова.
С е н – Ж е р м е н.   Это потребует некоторой жертвенности с вашей стороны.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( с волнением).  Если дело касается моей чести…

С е н – Ж е р м е н.  Уверяю вас, она не пострадает нисколько. Но пера и бумаги здесь нет. Вы готовы проследовать за мной?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Куда?

С е н – Ж е р м е н.  Тут недалеко. Надо лишь спуститься…
Н а т а л ь я   П е т ро в н а.  Надеюсь, не в ад?

С е н – Ж е р м е н (с улыбкой).   Но под землю. 
     Сен-Жермен пристально глядит на гостью. Вид княгини выдает ее нерешительность.
 С е н – Ж е р м е н.  Вижу, вы слегка оробели.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (подавая руку графу). Ведите.  Я уже целиком в вашей власти…
                           Они удаляются.
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                                                     ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ

   Подземелье со стенами из бутового камня.  Различный цвет камней образует символику ордена тамплиеров. По каменной лестнице с фонарем в одной руке спускается Сен-Жермен, за ним, опираясь на другую руку графа, следует Наталья Петровна.
С е н – Ж е р м е н.  Осторожнее, милая княгиня, здесь одна из ступеней выщерблена.
    Наталья Петровна неудачно ставит ногу на ступень, граф подхватывает ее за талию, и так они проходят лестницу. Ступив на пол, Сен-Жермен снова берет ее за руку и подводит к каменному столу, стоящему посреди комнаты.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (осматриваясь).  Смею заметить, в подвале несколько мрачновато.

       Сен-Жермен поднимает фонарь выше.

С е н -  Ж е р м е н.  Камни тоже стареют.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А что это за таинственные знаки на стенах?

С е н – Ж е р м е н.  Тут все принадлежит ордену тамплиеров. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Я слышала о нем.

 С е н – Же р м е н. По людским меркам, он  старинный.  Вы ведь знаете, что сразу после окончания первого  крестового похода в двенадцатом веке, тамплиеры охраняли дороги, ведущие к Иерусалиму. Спустя столетия орден перебрался сюда,   во Францию.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (указывая на стены).  Все это они построили?
С е н – Ж е р м е н.  Да.  Но, к сожалению, король Филипп Красивый решил завладеть  богатством ордена, посему объявил храмовников еретиками и с помощью инквизиции заточил их в узилища. Этот приют долгое время пустовал. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Судя по тому, что мы сейчас здесь,  вы имеете некоторые отношение к этому ордену?
С е н – Ж е р м е н. Безусловно. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Я начинаю вас бояться.      
С е н – Ж е р м е н (отступая от княгини).    Вам не следует делать этого. Я – рыцарь.                                            

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Очень надеюсь на это.
С е н – Ж е р м е н. (глядя на спутницу с обожанием).   И  у  каждого рыцаря должна быть своя дама.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Но почему вы говорите мне об этой традиции с таким загадочным видом?   Вы… вы  еще не нашли свою даму?

C е н – Ж е р м е н  (печально).  Находил неоднократно, но  терял. И сейчас это место в моем сердце вакантно.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И потому глядите на меня, как на соискательницу…   

С е н – Ж е р м е н.  Разве в этом есть что-то недостойное? 
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  Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Но ведь я замужем!
С е н – Ж е р м е н.  Сей факт не имеет значения.   Самое прекрасное –  духовная близость между мужчиной и женщиной. Она ценится гораздо выше, когда не омрачена плотскими  утехами.
         Граф ставит фонарь на стол.  На нем лежат бумаги и перья.         

С е н – Ж е р м е н.  А вот здесь  есть все необходимое для задуманного.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Но я не нахожу на столе чернил.

С е н – Ж е р м е н.  Досадная оплошность! (Отстегивая с лацкана кафтана золотую булавку). Но если наколоть ваш прелестный пальчик…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Так вот та жертва, о которой вы говорили! Я должна подписать наше соглашение собственной кровью…

С е н – Ж е р м е н. Поверьте, сохраненная молодость стоит того.

     Граф достает из кармана склянку  с эликсиром. Княгиня колеблется, на лице ее отражается душевная борьба. Наконец Наталья Петровна  приближается к Сен-Жермену, выхватывает из его руки булавку и накалывает свой мизинец. Граф разглаживает на столе один из лежащих на нем свитков. Взяв перо и поднеся его к наколотому пальцу, княгиня подписывает бумагу.
С е н – Ж е р м е н.  Отныне вы моя дама.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Как вы сказали ранее, пиковая дама.

С е н – Ж е р м е н (рассматривая подписанный княгиней документ).  И то, что сейчас произошло, останется тайной.
             Он протягивает эликсир Наталье Петровне.
С е н – Ж е р м е н.  Надобно принимать снадобье по три капли в день, предварительно растворив в воде.
Княгиня   берет флакон  и аккуратно  кладет его в сумочку. Сен-Жермен складывает подписанную Натальей Петровной бумагу и прячет в карман кафтана.
С е н – Ж е р м е н.   И время с сего момента до нашей следующей встречи будет испытательным сроком.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   А когда мы увидимся снова, граф?

С  е н – Ж е р м е н.  Сие пока неведомо. В мире предостаточно дел, которые требуют моего участия.  Ведь я магистр ордена тамплиеров. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И он существует до сих пор, этот орден?
С е н – Ж е р м е н.  Да.  Кстати,  сокровища рыцарей  так и не были найдены ни королем Филиппом, ни его потомками.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а  ( в изумлении).  Боже, вы их хранитель! Так вот почему вы сказочно богаты!

С е н – Ж е р м е н.   Богат воистину лишь тот человек, который обладает светлым разумом и знаниями.  Разбогатевший случайно глупец довольно скоро может лишиться своего  состояния.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (кивая головой, печально).   Скажем,  проигравшись  в карты…
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С е н – Ж е р м е н  (загадочно глядя на молодую женщину).    Игра порою так захватывает… 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (смутившись). Вы … вы  тоже со мной играете? 

С е н – Ж е р м е н (с едва заметным волнением).  Не смею.
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Игрок вы опытный.   
С е н – Ж е р м е н.  Таковые не выдают своих чувств.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И ваша любимая карта – джокер…

          Сен-Жермен снимает фонарь с каменного стола. Неся его перед собой в одной руке, другую граф подает  Наталье  Петровне. Они медленно идут к лестнице, затем начинают подниматься по ней. Споткнувшись о первую же ступень, Наталья Петровна начинает падать. Сен-Жермен, удерживая княгиню за руку, ставит фонарь перед собой на ступень и освободившейся рукой обнимает талию женщины. Потом отпускает ее руку и пытается поправить  покосившуюся шляпку с вуалью. Но Наталья Петровна сама снимает ее и отбрасывает в сторону. Кажется, что они оба дрожат, их уста сближаются. Сен-Жермен нежно целует княгиню.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А как же платоническая любовь?

С е н – Ж е р м е н.  Вы сейчас прекраснее Клеопатры.  А я все-таки мужчина…
       Звучит лирическая музыка. Граф и княгиня опускаются на пол. Затемнение. Лишь тускло светит фонарь, оставленный Сен-Жерменом на лестнице.
                                                              ЗАНАВЕС    
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                                                           ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

   Квартира княгини Натальи Петровны в Санкт-Петербурге. На стене гостиной ее портрет в профиль, напоминающий  пиковую даму, сверху над портретом висят три карты веером такого же размера. Это тройка и семерка. Третья карта - рубашкой вверх. Стена из растений разделяет гостиную и спальню княгини. В спальне большое зеркало. Немного  постаревшая Наталья Петровна сидит возле него.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( вглядываясь в свое отражение).    Да, так и есть.  У губ моих легла новая морщинка. Она пока чуть заметна, но намедни ее еще не было вовсе.   Ох, эти зеркала! Они отражают то, что творит с нами подлый душегуб – время! Проклятые зеркальные чудища! Не зря их закрывают при покойниках в доме. (Замахиваясь на зеркало пудреницей). Я бы их все разбила, но только как потом  без них?

     Княгиня бросает пудреницу на столик, встает и прохаживается по комнате.

 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Да, я старею, а зеркала отражают  настоящее.  Против беспощадного времени бессилен и Сен-Жермен.  (Задумчиво).   Где теперь этот таинственный человек? В Альпах, в Гималаях или в пустынях Африки?  При расставании он сказал, что сам найдет меня.
 ( С легкой иронией).  И вот я, обманутая дурочка, жду уже целую вечность. ( Вскидывая руки вверх, громко). Даже если вы на другом конце земли, я требую, чтобы явились вы ко мне,  Сен-Жермен!

Сидевшая в гостиной Екатерина Владимировна, очень красивая молодая женщина лет двадцати пяти, заходит в спальню.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Вы звали меня, матушка?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( раздраженно).   Звала,   звала,  но  не   тебя. Впрочем, побудь со мной, раз пришла.  Ты и так не балуешь меня своими посещениями.
   Пудрит щеки, в зеркало смотрит на Екатерину Владимировну, потом поворачивается к ней  лицом.

Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.   Увы,  много забот. Вчера мы с мужем ездили на бал.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Как себя чувствует твой муженек, то бишь граф Апраксин?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Усердствует по службе необычайно, себя не щадит. Это усердие и сказывается на его здоровье.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   А как твое самочувствие, голубушка?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   У меня, слава Богу, все хорошо.
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Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Поди-ка ко мне.

Екатерина Владимировна подходит к матери.  Та гладит ее талию.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Какой ты стала красавицей! А я вот чахну.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а  ( немного смутившись).   Зря вы так о себе говорите.  Вы еще очень хорошо выглядите.  Никто не дает вам ваши годы.

Н а т а л ь   П е т р о в н а  ( польщенная).   Это все пудры да румяна. Когда за сорок пять, кожа перестает быть упругой и румяной. Скоро уж и в свет выехать будет стыдно. Да, кстати, есть ли новости при дворе?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Ее Величество рассталась со своим фаворитом Ермоловым. Она отправила его в длительное путешествие по Европе.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Хорошо, что хоть этот легко отделался. А вот Сашка-то Ланской, успокой Господи его грешную душу, в прямом смысле жизнь отдал за благо государыни нашей Екатерины.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Вам сказали, от чего он умер?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( с сарказмом).    Поведали так: чтобы угодить императрице, он поддерживал свою любовную прыть с помощью шпанских мушек. Ему льстило, что Екатерина считала его ненасытным любовником. Бедняга все увеличивал дозы и перестарался. Да,  мы,  русские, порой ни в чем не знаем  меры!

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Особенно когда пытаемся ублажить бывших заморских принцесс.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   После таких страстей утехи Джованни кажутся мне невинными шуточками.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Вы сказали «Джованни»? Кто это?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.     Это второе имя одного очень галантного кавалера. Я познакомилась с ним во Франции. Ты тогда  была еще крохой.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а. Видимо, он произвел на вас неизгладимое впечатление,   раз до сих пор вы его не позабыли.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( с усмешкой).  Да, после общения с  Казановой воспоминания остались э…э…приятными, а вот после встречи с его другом – графом Сен-Жерменом - действительно незабываемыми.   Сен-Жермен мог так увлечь женщину необычными рассказами, что та забывала обо всем.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Недавно и у нас в Санкт-Петербурге объявился подобный господин. Я познакомилась с ним на балу у Салтыковых. Там он сказал мне, что я очень похожа на одну даму, которую он  не может забыть до сих пор.
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а (с неподдельным интересом).   И как он выглядел?

Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.   Лет тридцати пяти.  Среднего роста, красивая фигура. Густые черные волосы.  А  какие у него глаза!   Большие, живые, магические. 

 Н а т а л ь я   П е т р о в н а. ( в сторону, взволнованно).  Чует мое сердце, это он!  ( Екатерине Владимировне.)  И он говорил с тобою по-французски?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Да.   Месье Одар - так он просил себя называть - был так любезен и так необычен…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Что же показалось  необычным в вашей беседе?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.    В тот вечер у меня вдруг разболелась голова.   Угадав причину моего сплина,  мой приятный собеседник вызвался вылечить меня при помощи одного прикосновения своей руки.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (сильно заинтригованная).   И???

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   И ему это удалось!  Боль утихла почти мгновенно.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Он объяснил,  как сумел  достичь этого?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   При помощи животного магнетизма.  Оказывается, из тела лекаря в организм больного должен поступить некий флюид, оказывающий целебное действие.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (взволнованно).   О чем вы говорили еще?

Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.              Далее   разговор   пошел еще более увлекательный.    На мой вопрос о том,    откуда у него такие чудесные знания,  этот француз сказал, что перечитал все книги  Александрийской  библиотеки. «Этого не может быть, - воскликнула я, -  библиотека в Александрии сгорела еще   до      Рождества     Христова».       Вы    знаете,     что    он   мне ответил?    «Я   прочитал   их   еще  до   пожара.       Мой      друг      Юлий   

Цезарь мог бы подтвердить сей факт».   Вначале я приняла это за шутку, но потом мне стало немного не по себе от его взгляда…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а  ( в сильном волнении закатывает глаза, замирает).   Это он!

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а ( испугавшись, глядя на мать).   Кто?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Сен – Жермен!  Боже, я чувствую, что он почти рядом, он  приближается ко мне.  А я еще без украшений!

          Наталья Петровна убегает за ширмы в спальне.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Что это происходит с княгиней? Ни разу не видала ее такой взволнованной! 
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 Н а т а л ь я    П е т р о в н а ( не минуту появляясь из-за ширмы).   Да, поди скажи поварам, чтобы ужин на троих сегодня приготовили с деликатесами заморскими..  Ты отужинаешь с нами.

Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.   Но, матушка, я…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ступай, ступай, не перечь мне.

Вновь исчезает.  Екатерина Владимировна пожимает плечами и выходит из спальни в гостиную.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (оглядываясь на спальню, себе).   С годами мать  становится все более и более своенравной. Вот, оставила меня на ужин. Но если муж будет укорять меня за долгое отсутствие, сошлюсь на ее волю. Граф Апраксин ее побаивается, чуть ли не во фрунт перед нею вытягивается.  Видать, тут тоже присутствует  магнетизм!

   Удаляется из гостиной.  Через минуту из-за ширм  появляется Наталья Петровна в нарядном платье. Она подходит к зеркалу и прихорашивается. Потом проходит в гостиную и переворачивает неоткрытую карту на стене. Это портрет Сен-Жермена.                     

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (обращаясь к портрету).  При расставании вы сказали «Ждите», и я ждала, ждала… Но как же долго вас не было!    Вот видите, дорогой мой друг,  я надела ваше кольцо, избавившее меня от проигрыша, вот стоит на столике подаренный мне флакон. Он давно пуст. 
        Княгиня вновь подходит к зеркалу.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Время не только меняет внешний облик людей и их взгляды, но также убивает чувства.  Тогда, в Париже, я была увлечена вами, даже влюбилась в вас.  А  сейчас... … Зачем вы подвергли меня столь суровому испытанию? Ведь время скорее убийца, нежели лекарь.
         Она подходит к стене из растений и дотрагивается до нее.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Возможно, теперь я бы и посмотрела на утехи Казановы…
        После стука входит дворецкий.

Д в о р е ц к и й.   Ваше сиятельство,  к вам господин Одар.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а ( с заметным волнением).   Проси немедленно!

    Дворецкий уходит. Наталья Петровна подходит к тахте и чинно садится. Появляется Сен-Жермен с небольшим саквояжем в руке.   Граф выглядит так же, как и двадцать лет назад. Он оставляет саквояж,  подходит к Наталье Петровне, опускается на колено и целует ей руку.

С е н – Ж е р м е н.   Вот мы и снова свиделись, княгиня.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (пытаясь скрыть волнение).   Я рада встречи с вами на берегах Невы…
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С е н – Же р м е н (глядя на княгиню).   Вы  все так же прелестны, как и на берегах Сены.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а  (слегка польщенная комплиментом).    Вы неисправимый льстец, граф.   А ведь зеркала убеждают меня в ином…
С е н – Ж е р м е н  Неужели вы склонны верить эфемерным отражениям более, нежели словам почитающего вас рыцаря?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Если бы услышанное подтверждалось увиденным…

 С е н – Ж е р м е н. Поверьте, вы  несомненно  выглядите  моложе своих лет.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (улыбаясь).    Это только благодаря  вашему  эликсиру.  
     Княгиня поднимается, отходит от тахты и поворачивается лицом к графу.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Спасибо еще и за то, что не забыли меня вовсе.
С е н – Ж е р м е н.   Зачем вы так говорите?  Поверьте, все эти годы вы были дамой моего сердца. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( с укором).    Хорош рыцарь, ничего не скажешь! Соблазнил предложением вечной молодости и исчез.

С е н – Ж е р м е н.   Ведь вы знаете, что я  служу сильным мира сего и не совсем волен в своих действиях. Тогда  мне пришлось срочно покинуть Париж. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Мы не виделись почти  двадцать лет.  Неужели нельзя было свидеться?
С е н – Ж е р м е н.   Я любил вас и потому дорожил вашей репутацией.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Полноте, граф, так ли это на самом деле?
С е н – Ж е р м е н.   Что мог предложить я взамен  разрушенному семейному счастью? Извечные скитания и смертельные опасности?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Мое замужество не было счастливым. 
 С е н – Ж е р м е н.   Моя жизнь тоже не сахар. Стоило мне влюбиться тогда, в Париже, как я был  послан властелином моим  сюда, в Петербург.
С е н – Ж е р м е н (поднимаясь ).   И что же?
С е н – Ж е р м е н ( с чувством).   Я ходил по здешним улицам    с думами о вас,  приходил к вашему дому и часами стоял в надежде увидеть  свет в  окнах. Но окна были темны полтора года,  пока дела мои здесь не завершились.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А я в это время искала вас в Париже.    ( Припомнив что-то).  Постойте, через полтора года после вашего исчезновения…
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С е н – Ж е р м е н.  Да, да…   Русской императрицей стала  Екатерина.
Н а  т а л ь я   П е т р о в н а.   И вы тогда были тут?

С е н – Ж е р м е н.    Мы подготавливали сие событие.  Княгиня Дашкова, братья Орловы, месье Одар и многие другие.  Накануне провозглашения жены Петра Третьего самодержицей, я покинул Россию и уехал в Вену. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А затем?
 С е н – Ж е р м е н.    Пути мои были извилисты…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   И неисповедимы. 

С е н – Ж е р м е н.   Со временем заботы притупили остроту утраченного. Но недавно я узнал, что вы овдовели…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Не хитрите, любезный граф.  С чем же вы пожаловали в Россию на этот раз?
C е н – Ж е р м е н.  У меня существуют обязательства…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Не забывайте о том, что я ваша ученица, и у вас от меня не может быть секретов. Ведь мир заполнен таинственным эфиром, в котором мысли наши витают, словно птицы. Надо только войти в состояние…

С е н – Ж е р м е н.   Не утруждайте себя, я скажу.  В Европе многие обеспокоены возрастающим с каждым годом могуществом Российской империи. Кто мог подумать, что кшалтинская принцесса Фуке, став российской императрицей Екатериной, больше будет заботиться о второй родине своей, нежели о первой?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   И вы?

С е н – Ж е р м е н.   Я всегда там, где того требуют обстоятельства. Возвышение Екатерины Второй – моя ошибка: оно пошло на пользу только России. 

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   И посему вы должны ошибку исправить.

С е н – Ж е р м е н.    Да, я веду в Санкт-Петербурге переговоры.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   С кем же?

С е н – Ж е р м е н.   Вы же понимаете, что не с императрицей.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Не хотите говорить?

С е н – Ж е р м е н.    Не имею права.
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Что же, молчите.
Она встает, поднимает руку кверху, закрывает глаза и замирает.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Павел! Цесаревич Павел! Он всегда восхищался прусским двором! Но что будет с Екатериной?

    Продолжает двигаться с закрытыми глазами, вдруг широко открывает их. Лицо ее выражает ужас.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (оборачиваясь к Сен-Жермену).   Нет. Я запрещаю вам действовать.  Слышите, граф.  Я запрещаю.
С е н – Ж е р м е н ( спешно походя к ней).   Не волнуйтесь, прошу вас.  Это всего лишь ваши фантазии.                     

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (хватая его за руку).  Идите и поглядите в мое зеркало! 
       Сен-Жермен подходит к зеркалу.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Что вы там видите?

С е н – Ж е р м е н.  Только свое отражение.
    Наталья Петровна делает несколько шагов, бросает взгляд на зеркало и в ужасе отворачивается. 

С е н – Ж е р м е н.  Что так испугало вас?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Какое же оно, это видение…

С е н – Ж е р м е н.  Страшное?

 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Дряхлое! 
С е н – Ж е р м е н (пристально рассматривая себя в зеркале). Не скажите.  Мужчина в полном расцвете сил.

         Он замечает свой портрет на стене и указывает на него рукой.  
С е н – Ж е р м е н.  Такой, как на портрете. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (справившись с испугом).  Не смею вас разочаровывать.

С е н – Ж е р м е н.  А про дряхлость - это вы так пошутили. Своеобразная месть за мое долгое отсутствие, да? (Приблизившись к княгине, взволнованно).  Но вы не забыли меня!    

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Я помнила о нашей встрече два десятилетия.  Я так ждала вашего появления.   

С е н – Ж е р м е н (явно польщенный).   Как приятны порой бывают слова  женщин!

Н а т а л ь я   П е т р о в н а  (бросаясь к Сен-Жермену).  Можно даже сказать, я не могу больше без вас жить.  
С е н – Ж е р м е н (пытаясь обнять  княгиню).    Вы просто потрясли меня!  Через столько лет…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а  (отстраняясь).   Это потом. Где  ваш чудодейственный  напиток?  Вы принесли его с собой?

С е н – Ж е р м е н ( меняясь в лице).    Так вам нужен  эликсир?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    А вы думали, ваши старые кости? 
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С е н – Ж е р м е н.  Чего только не услышишь уз уст прекрасной дамы…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    Вот именно.  Я – женщина, и потому напиток сей мне нужен  еще в большей степени, нежели  вам!
С е н – Ж е р м е н (холодно).   Вы правы:  время меняет людей.
   Появляется Екатерина Владимировна. Сен- Жермен поворачивается к ней лицом.

С е н – Ж е р м е н (с легким поклоном ).    Здравствуйте, графиня!

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (останавливаясь).   Добрый день, господин Одар.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (недовольная появлением дочери, подходя к Сен-Жермену).   Ах, да, вы уже знакомы с моей дочерью, графиней Апраксиной.

С е н – Ж е р м е н ( с восхищением).   Так это ваша дочь? То-то я гляжу…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Да, граф,   это моя старшая дочь.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (удивленно).   Граф?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Граф Сен-Жермен собственной персоной.

С е н – Ж е р м е н.   К вашим услугам, сударыня. 
Он подходит к графине и долго целует ей руку, потом смотрит на Екатерину Владимировну.  Наталья Петровна перехватывает этот взгляд.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( отходя от них, громко).   Извините, но я вынуждена оставить вас ненадолго. Надеюсь, граф, вы не заставите мою дочь скучать?

С е н – Ж е р м е н.   Об этом не беспокойтесь.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( дочери).   Мусью  очень интересный рассказчик, но не надо особо развешивать уши.
                           Уходит из гостиной.

С е н- Ж е р м е н ( недоумевая).   Развешивать уши? Первый раз слышу такое выражение.   Очень смешно, право. Ха-ха-ха.   Развешивать уши.

            Дотрагивается руками до своих ушей, затем делает движения, будто развешивает белье на веревке  и крепит его прищепками.
С е н – Ж е р м е н.    Ваша мать –  остроумная женщина. Но мужчины не в меньшей степени  пленялись ее красотой…

    С восхищением смотрит на Екатерину Владимировну, берет ее за руку.  Та немного смущена.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (освобождая руку ). Скажите лучше, как дела в Париже?

С е н – Ж е р м е н.   Во французской столице не хотят слушать пророков, поэтому я уехал оттуда.

Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.    Так вы пророк?

С е н – Ж е р м е н.   Скорее - прорицатель.
Е к а т е р и н а    В л а д и м и р о в н а.    Не авгур ли,  предсказывающий людские судьбы по полету птиц?

С е н – Ж е р м е н.    Иногда  будущее открывается мне. Тогда я словно уподобляюсь Кассандре. В свое время эта царевна говорила, что  Трою постигнет печальная участь, но  соплеменники ей не поверили.
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Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  И что же вы предрекаете Франции?

С е н – Ж е р м е н.    А вы не боитесь знать неведомое?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.     Мне даже интересно.

С е н – Ж е р м е н.   Хорошо. Вам скажу. Час блаженства для этой страны миновал. Скоро она будет корчиться в муках.   Королевская чета   обречена на смерть.   
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а ( поднося руки к своему лицу).   Вы говорите ужасные вещи.

С е н – Ж е р м е н.   Все становится ужасным лишь тогда, когда сбывается.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Можно ли предпринять что-либо для спасения  несчастных Бурбонов?
С е н – Ж е р м е н.   Обо всем, что произойдет, уже информированы   и королева, и  министры.  Все остальное во власти рока.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Весьма печально.
С е н – Ж е р м е н.   Поэтому прошу вас воздержаться от поездок в Париж в ближайшее время.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а ( немного смущаясь).   Я польщена, граф, тем вниманием, которое вы оказываете мне.   

С е н – Ж е р м е н.   Отчасти это потому, что вы очень похожи на свою мать.  Ах, какой бесподобной она была в молодости!

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Благодарю вас. Лучшего комплимента я вряд ли от кого-нибудь услышу. 
С е н – Ж е р м е н.  К сожалению,  княгиня не оправдала возложенных на нее надежд.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а .  Чем же?
С е н – Ж е р м е н.  Я заметил, что душа ее состарилась. 

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Прожитые  годы  изменяют  не только внешность…

С е н – Ж е р м е н (печально).  Да, я усмотрел в ней излишнее властолюбие  и некоторую  нетерпеливость… 
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (тихо).  Отдаю должное вашей проницательности…

С е н – Ж е р м е н. А посему я не могу больше почитать Наталью Петровну, как  даму сердца. 

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Будете искать замену?
С е н – Ж е р м е н (приближаясь к ней).   Возможно, уже нашел. 
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (отводя глаза от взгляда графа).  Я так рада за вас…

С е н – Ж е р м е н. Льщу себя надеждой, что вы обо всем догадались.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Не разочаруйтесь, граф. Копия никогда не бывает лучше оригинала. 

                                                                           29
 С е н – Ж е р м е н. Вы совершенно иная. И я восхищен не только вашим обликом, но и умом, дополненным женской чувственностью и добротой…  Все эти достоинства делают вас совершенной.  Кроме того, смирение и покорность судьбе также украшают женщину…
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (жестом останавливая его).   Берегитесь, от ваших слов я могу растаять.
С е н- Же р м е н (протягивая к ней руки).   И…
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   И превратиться в легкое облачко, как Снегурочка.   У нас есть такая сказка.
С е н – Ж е р м е н ( страстно).   О, не надо! Пусть все превращаются в облака, но только не вы! Только не вы! 
              Подходит к Екатерине Владимировне и берет ее за руки.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Ощущаю дрожь в ваших руках.   Что-нибудь случится со мной и моими родственниками?

С е н – Ж е р м е н.   Нет.  У вас все будет хорошо.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а ( с облегчением).    Слава Богу!

С е н - Ж е р м е н.   Но хочу сообщить вам нечто  приватное…
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  Я выслушаю вас.
С е н – Ж е р м е н ( кивая головой в сторону спальни княгини).   Идемте туда, где нас не смогут подслушать.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Но это же комната матери…

С е н – Ж е р м е н.   Именно там нам будет удобнее всего.

Он берет саквояж, увлекает Екатерину Владимировну в спальню.  Графиня слегка сопротивляется. Переступив порог, она освобождается от рук Сен-Жермена.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Достаточно.  Говорите.

С е н – Ж е р м е н (наклоняясь к ней).   Вы слышали когда-нибудь об Атлантиде?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.  О, это таинственный, давно исчезнувший остров...
С е н – Ж е р м е н ( с гордостью).   Я жил на нем.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а ( удивленно).   Вы???
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С е н – Ж е р м е н.   Тогда был золотой век человечества. Ни голода, ни холода, ни болезней. У людей необычайные, необъятные знания, потому они и жили вечно.

 В гостиной появляется Наталья Петровна. Обнаружив, что дочери и Сен-Жермена там нет, она подходит к перегородке и немного раздвигает ветви. Стоит, наблюдая за происходящим в соседней комнате.

С е н – Ж е р м е н ( с жаром). Сегодня на Земле один лишь я владею секретом бесконечного существования.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   В это невозможно поверить!

С е н – Ж е р м е н.   Смотрите же! Сейчас у вас будет возможность приобщиться к вечности...

Сен-Жермен  раскрывает саквояж, достает пузырек и подает его Екатерине Владимировне. Та берет склянку и внимательно рассматривает. Наталья Петровна раздвигает ветви шире.  В  руках  ее дочери  жидкость вдруг начинает светиться. Свечи мигают.

Е к а т е р и н а   В л а д и р о в н а ( в явном испуге).   Что происходит?
С е н – Ж е р м е н.    О, это знак того, что вы достойны вечной молодости.

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Я?

С е н – Ж е р м е н.   Да,  ибо душа у вас непорочна и помыслы чисты. Но прежде, чем волшебство войдет в вашу кровь, я должен кое-что предпринять… 
В это время Наталья Петровна  опускает руки,  и ветви смыкаются. Несколько мгновений княгиня стоит, точно изваяние. На ее лице видна мучительная душевная борьба. Видно, что огромным усилием воли она заставляет себя пошевелить вначале пальцами на руках, потом руками.  Качающейся походкой она доходит до портрета Сен-Жермена и поворачивает его.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ах, каков негодяй!  Отказать мне… после всего, что было!  После того, как я заложила свою душу темным силам! А теперь еще и дочь моя? Нет, этому не бывать!
         Перевернутый княгиней портрет с грохотом падает на пол.  Екатерина Владимировна оставляет Сен-Жермена и появляется в гостиной.
Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а  (завидев мать).  Что случилось, матушка?
    Наталья Петровна жестом останавливает ее.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ты знаешь, что у тебя в руке?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а.   Это…    Это волшебный эликсир.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ха-ха ха! Напиток молодости!  Как бы не так!  Это колдовское зелье, с помощью которого старый ловелас соблазняет порядочных женщин.  Сейчас же отдай мне эту чертову склянку!
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        Вырывает флакон  из рук дочери.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Немедленно поезжай домой.  Я извинюсь за тебя перед графом.  Слышишь меня?

Е к а т е р и н а   В л а д и м и р о в н а (послушно).   Да…   Но вы же пригласили отобедать…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Скорее к своему мужу.  Апраксин любит тебя.  Помни об этом!

Екатерина  Владимировна повинуется матери и удаляется.  Княгиня опускает руки и стоит в раздумье. Гостиная погружается в полумрак.  Появляется Дама в маске, за ней – синьор Джованни.  Двигается он  с трудом,  его лицо  невероятно бледно, а одежда тронута тленом.   В руках синьор Джованни держит поднос, на котором видны открытая бутылка шампанского, два бокала и  пистолет. Вдруг ноги синьора заплетаются, он спотыкается и чуть не роняет поднос на пол.  Дама в маске пытается поддержать своего спутника. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (увидев их).  Кто вы и как  сюда попали?

Д а м а   в  м а с к е.  Не узнаете?  А ведь мы встречались.

  Княгиня   подходит к гостье  и внимательно ее рассматривает.  
Н а т а л ь я    П е т р о в н а  (вспомнив, в сильнейшем волнении).  Не может того быть!  (Заметив синьора Джованни).  Так  вы…  ты …  зачем явилась? 

Д а м а   в   м а с к е.   Я пришла за Сен-Жерменом.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (удивленно).  Но он же…
Д а м а  в   м а с к е.   Грешен.   Ой, как грешен. Я подумала, может, и вы желаете наказать изменщика…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (кивая на поднос с пистолетами).   Наказать бы надобно, но не так …
Д а м а   в    м а с к е. Тогда чего  заслуживает он, по-вашему? 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Отныне я буду  присматривать за ним. 
Д а м а   в    м а с к е (смеясь).  Наконец-то!  (Обернувшись к синьору Джованни).  Джакопо, слышите? Княгиня будет присматривать за  искусителем чужих жен…  
      Тот радостно кивает головой. 
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Тем не менее, он всегда  вел себя как рыцарь.
Д а м а   в    м а с к е.  Как это мило!  Рыцарь – и  растлитель женских душ.                                               
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (возмущенно).    Неправда! Сен-Жермен меня любил!

Д а м а   в  м а с к е.   Ха-ха-ха!  А теперь любит ваше отражение. И не в блистающем стекле,   а в молодой плоти и крови.   

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.    Когда он думал обо мне все эти годы,  я оставалась в его памяти такой,  как при нашей первой  встрече!

Д а м а    в   м а с к е (с иронией).   Вы так уверены в том, что он о вас вспоминал…  Других дел, что ли, у него  не было? В Европе вот-вот рухнут монархии…
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Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Он заверял, что все время помнил обо мне!

Д а м а   в   м а с к е. А не пустые ли слова - его клятвы и россказни? Может, за них пора понести  наказание?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ты все равно ничего ему не сможешь сделать.   (С вызовом).  Он бессмертен.

Д а м а   в    м а с к е (с иронией).  Как же, как же…
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Ты хочешь сказать, что он просто плут?
Д а м а   в   м а с к е.   Можете сами убедиться в этом.
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Каким образом?
Д а м а   в   м а с к е (кивая на поднос в руках синьора Джованни).   Вот пистолет.  (Подает княгине маленькую коробочку). Вот  яд.  Если Сен-Жермен тот, за кого себя выдает, он избежит их смертоносных воздействий, уклонившись  от пули и отравы.
     По ее знаку синьор Джованни ставит  поднос на столик. Дама в маске  берет его  под руку и с ним удаляется. Наталья Петровна долго глядит им вслед. Затемнение.
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                                        ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ
   Та же гостиная.   Княгиня стоит у столика, из соседней комнаты появляется   Сен-Жермен.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (в раздумье).   Ах, вот и вы! (Заметив, что одну руку граф держит у сердца).   Что с вами?

С е н – Ж е р м е н.   Дурное предчувствие сжало мне сердце.                                                                
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Может, ваше сердце огорчено тем обстоятельством, что графиня уже покинула  нас сегодня?

 Сен - Жермен молчит.  Раздается бой часов.

С е н – Ж е р м е н (тихо).    Вы позволите мне  откланяться?  Мое время на исходе.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Но мы еще не объяснились с вами до конца, Сен-Жермен.
С е н – Ж е р м е н.   Что еще хотите вы от меня услышать?

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.    Правду.  Вы ведь неспроста так надолго  исчезли из моей жизни? 
С е н – Ж е р м е н.   Мое отсутствие  было испытанием для вас.    Теперь вынужден сказать: вы не прошли это испытание.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Понимаю.  Испытывали мое терпение… И я была для вас одной из многих…     
C е н – Ж е р м е н  ( думая о чем-то своем).  Сожалею, но … 
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Вы смотрите на любовь, как на забаву. И, развлекаясь подобным образом,  отдаляете  свою старость, не так ли?
С е н – Ж е р м е н (с загадочной улыбкой).   Возможно.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Я заметила, что вы положили глаз на мою дочь…

С е н – Ж е р м е н.   Простите. Не совсем понял, что это значит.
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Моя дочь вам понравилась?

С е н – Ж е р м е н.   О, да.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  И вы пытаетесь заморочить ей голову.

С е н – Ж е р м е н (с удивлением).   Заморочить голову…  Русский язык не совсем простой…
 Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Потому мы и понимаем все ваши затеи. Другими словами, решили вновь порезвиться, поиграть в чувства.  Как когда-то со мной…

С е н – Ж е р м е н.   Все не так просто…

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Да, игра ваша сложная, виртуозная. Но позвольте предложить вам сыграть так, как играют у нас  в России. Это несколько острее…
С е н – Ж е р м е н (с интересом).  Любопытно.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Не угодно ли  шампанского?   Вино взбодрит вас.  
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С е н – Ж е р м е н.   Предпочитаю играть на трезвую голову.

Н а т а л л ь я   П е т р о в н а (приглашая к столику). В данном случае этот напиток –  аксессуар игры.  Как изволите видеть, на подносе стоят два бокала…
С е н – Ж е р м е н.  Вы выпьете со мной. Прекрасно.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Не обольщайтесь на сей счет.  Сейчас в один из бокалов  я  всыплю яду.  Отвернитесь. 
      Граф отворачивается. Наталья Петровна  подходит к подносу, своим телом закрыв его от взгляда Сен-Жермена. Руки ее делают какие-то движения  над бокалами.  Потом она делает шаг назад.                               

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Прошу вас, граф. Выбирайте любой из них.

С е н – Ж е р м е н.   А нельзя ли обойтись без этого?
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   Если вы действительно ясновидец, вам нечего бояться. Вы угадаете, в каком из бокалов вино отравлено.

С е н – Ж е р м е н.   Нет, не хочу так играть.

   Наталья Петровна берет с подноса пистолет и направляет его на Сен-Жермена.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Не забывайте, что вас просит дама.

С е н – Ж е р м е н ( с улыбкой).    Что ж, столь любезной хозяйке повинуюсь беспрекословно

и выбираю вот этот бокал.

                  Берет бокал с подноса.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Пейте.

С е н – Ж е р м е н.   Ваше здоровье.

Выпивает бокал до дна и ставит его на поднос.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.     Как самочувствие?

С е н – Ж е р м е н.   Шампанское  восхитительное.  Я  выиграл. Теперь вы верите мне?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (кивая на пистолет). Впереди более сложный кон.  Вы говорили, что смогли покорить время. В таком случае, вам должно быть покорно и оружие! Докажите мне это, граф, и тогда я поверю вам!

С е н – Ж е р м е н.   Доказать?  Пожалуйста! Берите пистолет и стреляйте!                            
    Княгиня берет пистолет с подноса и пытается выстрелить поверх головы графа. Пистолет дает осечку. Сен-Жермен подходит к потрясенной княгине, еще не опустившей оружие. 
С е н – Ж е р м е н ( с улыбкой,   снова взводит курок).     Желаете продолжить?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Все будет зависеть от вас, граф.  
С е н – Ж е р м е н.   В таком случае, насколько я понимаю, должны быть некоторые условия? 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Условие одно. Эликсир.  Мне нужен ваш эликсир.
С е н – Ж е р м е н (замечая склянку с эликсиром на столике).   Вот он. 
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Только и всего?
С е н – Ж е р м е н(забирая эликсир со столика).   И еще два флакона в моем саквояже.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Вы что,  издеваетесь  надо мной?

С е н – Ж е р м е н.   Как же прикажите понимать подобный вопрос?
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Я хочу иметь чудодейственное   зелье постоянно.
С е н – Ж е р м е н.   Но его можно изготовить только в моей лаборатории. А она  далеко отсюда. 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Любые расстояния преодолимы.
С е н – Ж е р м е н.   Кроме того, чтобы добыть нужные ингредиенты, требуется время… 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а .  Я  поеду с вами и подожду…

С е н – Ж е р м е н (со вздохом).  А также желание и  вдохновение, наконец!   

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Будем вместе ждать их появления.  А вы за это время  просветите меня о рецепте и процессе приготовления своего эликсира.
С е н – Ж е р м е н.  Нет,  вы требуете невозможного!

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (с недоумением).  Но почему?

С е н -  Ж ер м ен.    Мне вас жалко. Предупреждаю еще раз:  бессмертие – страшный груз.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Раньше надо было жалеть.  До того, как меня, молодую и доверчивую, посвятили в роковую тайну, до того, как  я ступила на порог вечности… .   А теперь на свою Голгофу я проследую сама.

С е н – Ж е р м е н.  Вижу, вы настроены весьма решительно. Но есть еще одно обстоятельство…
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Какое  же?
С е н – Ж е р м е н.    Если доверять подобные секреты женщинам, можно навлечь на человечество страшные беды.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Кто внушил вам сие?
С е н – Ж е р м е н.  Мои наставники,  держатели Великих тайн. Это они сделали меня таким, каков я есть.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а  ( в ярости).  То есть  эгоистичным и бессердечным. 

С е н – Ж е р м е н.  Но я ведь помог вам однажды выйти из затруднительного положения! 

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Для вас это было лишь развлечением. Холодный неувядающий разум покорил чувства молодой неопытной женщины… Но теперь я повзрослела…

С е н – Ж е р м е н.   Постарели душой…

 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Пусть даже так.  И  теперь я начинаю подозревать,  что вы необыкновенный ловкач, прячущийся в тумане таинственных слов, чарующих разум и размягчающих сердца…
С е н – Ж е р м е н.   Поверьте,  все эти годы вы были для меня…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (приставляя дуло  пистолета к своему сердцу).  Не надо слов. Сейчас мы узнаем, настолько я была вам дорога… 
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С е н – Ж е р м е н (в возбуждении).   Не смейте этого делать, княгиня!

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Сдается мне, пистолет попросту не заряжен.

С е н – Ж е р м е н (страстно).  Это может быть непоправимой ошибкой!
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А, без чудесного зелья конец все равно неизбежен. В последний раз спрашиваю вас: мы идем далее вместе?  
С е н – Ж е р м е н (в раздумье приближаясь к Наталье Петровне).    Нет.                                                 
     Сен-Жермен хватает ее за руку и пытается отнять оружие. Княгиня сопротивляется, раздается выстрел.  Сен-Жермен  несколько мгновений стоит, прижав руку к своей груди, потом начинает медленно оседать на пол.
С е н- Ж е р м е н (сгибаясь).   О, как больно! И как хорошо! Вы даже не представляете, что вы сделали для меня!

    Наталья Петровна бросается к нему.   

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Боже милосердный!  Вставайте, граф, я сдаюсь и признаю свой проигрыш.    
         Сен-Жермен лежит неподвижно. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Ну, вставайте же, умоляю вас!
      Она прикладывает руку к его  груди.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Я убила его!  
             Звучит печальная музыка.  Наталья Петровна доходит до софы и  в бессилии опускается на нее. Посидев, медленно встает, идет в спальню, достает черную шаль и набрасывает на зеркало. Крестится в угол. В гостиной появляется Дама в маске. Туда же направляется и княгиня. 
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а (заметив Даму в маске).  Что еще скажешь?                                                            
Д а м а   в   м а с к е (глядя на Сен-Жермена, лежащего на полу).    Похоже,  граф изволил покинуть нас.  Обеих.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (Отнимая руки от лица, злобно). Поди отсюда прочь! Ты уже сделала свое черное дело!
Д а м а    в   м а с к е  (с недоумением).  Я сделала?  Нет, это сделали вы!   Ха- ха- ха.  Оказывается, любимая женщина может не только подарить счастье, но и разрушить его.    

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Будь ты проклята, исчадие преисподней! (Поднимаясь на ноги и бросаясь к даме в маске). Убирайся!

Д а м а    в   м а с к е (игриво, помахивая рукой).  До встречи, княгиня!

           Дама в маске удаляется. Княгиня некоторое время в волнении ходит по гостиной, потом  дергает за шнур звонка. Появляется дворецкий. 
                                                                                37
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (овладев собой).  Скажи, голубчик, графиня Апраксина уехала? 
Д в о р е ц к и й ( имея ввиду Екатерину Владимировну). Да, я проводил ее, ваше сиятельство!

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (указывая на лежащего Сен-Жермена).  А теперь надо проводить вот этого господина.  В последний путь. 
Д в о р е ц к и й (разглядывая шампанское и пистолет на подносе).  Самоубийца?

 Н а т а л ь я   П е т р о в н а (нерешительно).   Да… В некотором смысле…  Надо сделать так…
Д в о р е ц к и й.   Сделаем.   Каналов и речек в Санкт-Петербурге много.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а ( размышляя, с опаской)    И без огласки.
Д в о р е ц к и й.   Какая уж тут огласка?  Камень на шею и концы в воду.
   Наталья Петровна кивает в знак согласия и направляется к своей  спальне.   
Д в о р е ц к и й (наклоняясь над Сен-Жерменом).  Господам  развлечения – а мне заботы.

        Он берет   Сен-Жермена за ноги, граф   открывает глаза.  Дворецкий пятится от него и крестится.

Д в о р е ц к и й.    Свят, свят, свят…

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (оборачиваясь).   Что такое?
Д в о р е ц к и й (с испугом).    Покойник открыл глаза и подмигнул мне.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Не может того быть!

С е н – Ж е р м е н (вновь открывая глаза, дворецкому). Так  ты   вознамерился  сбросить меня  в  реку?
        Опираясь на локоть, он начинает подниматься с пола.  Дворецкий в ужасе убегает.    Наталья Петровна  остается неподвижной. Граф встает на ноги и подходит к ней.
С е н – Ж е р м е н.  А вы, милая княгиня, чуть было не лишили меня жизни. И это после всего, что я испытывал к вам! 
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а (взволнованно, но с явным облегчением).  Простите великодушно, граф.  Не знаю, что со мной творится.  Видимо, бес попутал.

С е н – Ж е р м е н.  Не произносите больше при мне этого имени!  Мне и так   тяжело переносить ваше предательство…
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  О каком предательстве вы говорите?

С е н – Ж е р м е н.  Вы променяли мою любовь на жажду долгой  жизни. Пусть же будет так!

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  И я не буду больше стареть?
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С е н – Ж е р м е н.  Не будете, пока не закончится эликсир.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  А потом?

С е н – Ж е р м е н.  Так далеко не надо заглядывать. Ваша  долгая старость наступит   не скоро.                                                     

 (Доставая из внутреннего кармана свиток). Да, вот наш договор.  Был, а теперь его не стало…
          Граф разрывает свиток на мелкие куски.

С е н – Ж е р м е н (княгине).  Прощайте! Навсегда.

    Наталья   Петровна в растерянности   смотрит на  уходящего графа. 
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а (после его ухода).  Я загубила свое бессмертие…        

    Раздается смех Дамы в маске. Княгиня поворачивается в ту сторону, откуда слышится смех.              

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (почти в истерике).  Ты не зря скрываешь свое страшное лицо!  И я не хочу его видеть!                                         

  Она  резко срывается с места  и начинает искать что-то вначале в гостиной, потом у себя в комнате. Заметив саквояж Сен-Жермена,  она замирает, затем осторожно подходит к нему и открывает. В ее руках появляются  два флакона с эликсиром Сен-Жермена. Княгиня опускает их в саквояж, закрывает его,    идет с ним к центру гостиной и оттуда грозит кулаком кому-то в угол.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ты еще долго будешь ждать меня,    Маска!
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                                                          ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
       Спальня Натальи Петровны. Среди полумрака мерцает неясный огонек лампады. Постепенно освещается кресло, в котором сидит старая княгиня. Она в спальной кофте, на голове ночной чепец.  Наталья Петровна  слегка покачивается из стороны в сторону, глаза ее открыты. Внезапно какой-то шум настораживает ее.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (испуганно).  Кто здесь?

   Из полутьмы к ней приближается Дама в маске. На ней старое черное платье, но  она  по-прежнему молода и красива.
Д а м а    в   м а с к е.  Это я.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (успокоившись).  А, заждалась тебя, заждалась.   Столько лет не виделись.

Д а м а  в    м а с к е.   Со дня вашего последнего свидания с  Сен-Жерменом.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.   Ты уже явилась  за мной?
     Дама в маске молчит и прохаживается вокруг сидящей княгини, разглядывая ее.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (с трудом пытаясь подняться с кресла).   Я стала дряхлой  старухой.  Приятное зрелище?

    Дама в маске кладет руку на плечо старой княгини и удерживает ее.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Как холодна твоя рука!

Д а м а   в   м а с к е.   Я пришла лишь справиться о ваших делах.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а (с иронией).    Соскучилась,  поди? 

Д а м а    в   м а с к е.   А вы?

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Признаюсь, последние двадцать лет порой вспоминала.
Д а м а    в   м а с к е.   А в расцвете сил меня избегали…

Н а т а л ь я    П е т р о в н а.   О, когда  люди еще очарованы вкусом жизни, они не задумываются о многом…
Д а м а   в   м а с к е.    Тогда вы  хотели, чтобы ваша  молодость была вечной!
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Н а т а л ь я    П е т р о в н а. Для того, чтобы  любить и быть любимой!  А кого мне сейчас любить? Близкие мои заняты своими делами, снуют, вечно спешат куда-то…  Им и дела нет до ворчливой старухи.                                                                        
Д а м а   в   м а с к е.   Они спешат жить.  Ведь их время уходит.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Скоро  и они  станут такими же.  
Д а м а   в   м а с к е.    Если доживут. 
Н а т а л ь я   П е т р о в н а (словно не услышав).  И будут глядеть  слезящимися глазами на свою дряблую желтую кожу, на седые космы,  на разбитые  подагрой руки… Только в старости мы можем оценить то, что было даровано  нам Господом на краткое время…  
Д а м а   в   м а с к е.  А вы  в расцвете лет желали воспротивиться сей данности и желали для себя вечной молодости.
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Это очаровательный   Сен-Жермен  своими речами  ввел  меня в искушение. (Закрыв глаза, вспоминает).  Любезный все-таки был человек.
Д а м а   в   м а с к е. А ведь потом вы в него даже стреляли.
      Старая княгиня от этих слов вздрагивает, открывает глаза и  удивленно глядит на Даму в маске. Вспомнив случившиеся на последнем свидании с Сен-Жерменом, она пытается вскочить со своего места.
Н а т а л ь я    П е т р о в н а (нервно). Так это ж ты и Джованни подсунули  мне яд и пистолеты. (Снова падая в кресло и закрывая свое лицо руками).   Нет, я не желаю об этом вспоминать!  Дело прошлое.
Д а м а   в   м а с к е.  И тем не менее, оно не дает вам покоя.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а. Я лишь хочу знать, кем же он все-таки был:   атлантом или   шарлатаном?
 Д а м а   в   м а с к е.    Ныне в глазах многих Сен-Жермен выглядит весьма загадочной личностью.   Никто так не знает, где он родился и вырос, и где он теперь: ведь следы его затерялись… У человечества много тайн. И эта – одна из них.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а. Но ведь ты-то… Ты-то знаешь? 

Д а м а    в   м а с к е. Для смертных главный смысл жизни состоит не в том, чтобы все знать, а чтобы находиться в окружении таинственности. Время познать истину для вас еще не наступило.
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Почему?  Ведь он говорил, что я дама его сердца, а коли так, я вправе знать…
Д а м а   в  м а с к е.  Помнится, после вас он избрал для поклонения другую особу.
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Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Но он любил меня, любил!
Д а м а   в  м а с к е.  До тех пор, пока ваше чувство к нему не охладело.

Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Пусть так! После мы могли быть рядом, как старые добрые друзья…

 Д а м а   в  м а с к е.  Одиночество – вот удел великих людей. Именно оно делает их выдающимися. А с вами он бы стал  превращаться в заурядную личность. И это тяготило бы его, он бы считал вас обузой… 
 Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Не верю!  Я помню до сих пор, какими сладкими казались мне его слова…                                                                    
Д а м а   в  м а с к е.  Вот  граф  и  мостил    вашу дорогу ими …
Н а т а л ь я   П е т р о в н а. (С заметным усилием все-таки  поднимаясь).    Идем же, по ней  я уже готова следовать   за тобой!  
     Дама в маске кружится вокруг старой княгини и улыбается. Та хочет ухватить Даму в маске за руку, но это старой княгине не удается.

Д а м а    в   м а с к е (опуская руку вниз).    Надеетесь встретить его там?  
Н а т а л ь я   П е т р о в н а.  Да я уже хочу умереть, но у меня не получается.
  Д а м а   в  м а с к е.  Чуть позже.  Свою чашу с горьким эликсиром  вам  надобно испить до дна.

Н а т а л ь я    П е т р о в н а (ей вслед).  Коварная! Ах, какая коварная! 
 Слышен смех Дамы в маске. Княгине привстает и грозит кулаком в темноту. 
Н а т а л ь я    П е т р о в н а.  Воротись немедленно! (Обмякая). Я прошу тебя. (Жалостливым голосом, плача). Я умоляю тебя…
 В полном изнеможении она падает в кресло. Свет медленно гаснет.
ЗАНАВЕС
Разрешаю обнародовать пьесу «Тайна пиковой дамы» на сайте krispen.ru
С уважением, 
Владимир Житников
